
Irakaskuntzaren sistema
eta euskararen irakaskuntza *

Karmele Rotaetxe

Munduko edozein lekutan, izenbum honek
tautologia bat emango luke, zeren edozein hizkun-
tzaren irakaskuntza ofiziala (eta, jakina, gure ko-
munitatean balio berezia duen euskararena ere
bai), nahitaez, irakaskuntzaren sistema oroko-
rrean sartzen bait da, eta sattu behar bait du.
Horrelako sistema batek, beste ale batzuren ar-
tean, delako irakaskuntza bereganatzcn du, eta
ale guztien artean erlazioak sortzen dira. Sarritan
esan denez, erlazio-motak izaten dira, hain zuzen
garrantzitsuenak; hauen bitartcz, aleak kokatu
egiten dira, hierarkiak agertzen, ctab. Gure ar-
tean, ordea, ez da horrelakorik gertatzen: euska-
raren irakaskuntzak itxura bi behintzat aurkezten

(*) Zuzenketa batzuk izan czik, cta izenburuak adierazten duenez,
idazki hau, funtsean, Euskalarien Nazioarleko jdrdunddietan (Gcrnika-
Lcioan, 1980/08/25-29) «Linguistika teorikoa — Linguistika Aplikatua —
Euskararen irakaskuntza» izenburupean aurkeztu nuena bera da. Han,
lau hizkuntzatan (euskaraz, gaztclaniaz, ingelesez eta frantsesez) eskaini
nuen; baina, irakasle batzuk aurrctik hattu genuen taktika jarraituz, nik
frantscscz irakurri nuen. Hori dela eta, Euskaraten hurrengo alcan hiz-
kuntza horrctan agettuko da, bestc hizkuntzetako laburpenarekin. JAKINeko
lagunek —egia esan, JAKINekin harremanetan dagoen lagun batek—
cuskarazkoa eskatu didate, eta Euskallzaindiak ez dio agcrpcn honi eta-
gozpcnik jarri.
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ditu. Alde batetik, irakaskuntz sistemaren kanpoan dauden or-
ganismo paralelotan gerta daiteke eta gertatzen da, Beste alde
batetik, irakaskuntzaren sistcma orokorrean gertatzen da euska-
raren irakaskuntza. Hala ere, bigarrcn kasu honi dagokion ira-
kaskuntza aztertzen denean, ez da egitcn sarturik dagoeneko
irakaskuntzaren sislema osoaren berrikusketa kritikorik, sistema
hortek, onerako nahiz txarrerako, euskararen irakaskuntzari ba-
lio bat ematen diola ahazturik.

Idazki honen helburua, horrelako bcrrikusketa bat egitea da,
hain zuzen. Gure plangintzan, jakina dcnez, agcrtzcn cz den
Linguistika Aplikatuan finkatuko dut gaia.

1. Programaketa zientifikoaren beharra.

Arrazoi-mota bik bultza naute aukera honetara. Batetik, gure
hizkuntza ez da zabakzen espero eta nahi genukeen erritmoz, ez
bertako lagunen artean, ez kanpotik etorri eta gure komunita-
tean bizi den jendearen artean; gertaera hau, gainera, motibatu-
rik zeuden lagun batzuengan frustazioekin batcra doa. Bigarren
arrazoia, elebitasunari dagokio: ditugun zifrek (Araban: % 7,9;
Bizkaian: %15,1; Gipuzkoan: %45; Nafarroan: %11 eta Ipa-
rraldean: %34,5) egoera soziolinguistikoa euskararen aurkakoa
dela adierazten dute zalantzarik gabe. Hori dela eta, zera pen-
tsatu behar genuke: euskara bazterturik geratu den alorretan
sartzeaz gainera (diglosiarekin dagoen problema), elebitasun han-
diagoa behar dugula; bilingue gehiago lortu behar ditugula, mo-
noltngueen (gaztelaniaz nahiz frantsesez) eta bilingueen arteko
(gaztclaniaz nahiz frantsesez eta euskaraz) propomioa hobetzeko,
delako proporzioa — 1 izan dadin. Eta zera pentsa daite-
ke: 1) gure gizarte osoak bereganatu behar duen helburu hau,
proposaizen den irakaskuntzarekin lotua dagoela; 2) irakaskun-
tza hori ere, irakaskuntz sistemaren barruan hartuko duen lekua-
rekin lotua dagoela.

Bestalde, erlazionatuak daude programaketa zientifiko bati
jarraitzen dion berrikusketa cta oraingo irakasleen prestakuntza.
Egia esan, hizkuntzen irakas-ikaskuntzen problemak aipatzen di-
renean, irakasleen prestakuntza ere aipatu beharra dago. AspaMi
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utzi zuen argi cta garbi Fr. Closset-ek (1) hizkuntz irakasleek
duten prestakuntzaren beharra. Dakigunez, eguneroko experien-
tziak erakusten du, irakasle bik, metodo berdinaren bitartez eta
antzeko taldeekin iharduncz, lortzen dituzten ondorioak zeharo
desberdinak izan daitczkeela. Beste askotan, hizkuntza bat ira-
kastca «antzea» dcla entzuten da, afirmazio honen azpian datzan
asmoa «antzeak» eta «zientziak» ez dutela zerikusirik, eta, horre-
gatik, zientziak ez duela zer-eginik irakaskuntzan adicraztea
delarik. Jakina, inork ez du ukatuko, hizkuntz irakaskuntzan
sartzcn dircn bariable batzu ez direla determinagarriak edo zen-
bagarriak eta, horregatik, ezinezkoa dela haien errepresentazioa
algoritmo baten bitartcz ematea. Baina, bariable guztick erre-
presentaziorik ez edukitzeak ez du inola ere esan nahi horietako
batzuk ez dutenik. Hor daude, esaterako, irakaskuntza guztietan
kontutan izan behar diren faktorcak: irakasleen prestakuntza,
gogo-gaitasuna, irakaskuntzaren aldeko motibazioa... Faktore
hauetaz, heziketa-psikologo batzu arduratu izan dira, eta, gaur,
bat baino gehiago kontrola daitezke. Horrctaz gainera, lengoaiari
buruz, badakigu zerbait ikasten den erari buruz; gauza jakina
da, baita, lengoaiak zein «rol» betetzen duen gizartean.

Irakaskuntzarako programaketa bat egiterakoan sortzen di-
ren galderek badute zerikusirik aipatutako gaiekin, eta badirudi
linguistikak aurkitu dituen erantzunck irakaslearen ekintza gida-
du behar dutela. Orduan, ezagutza hauetatik etekinik handiena
atcratzeko, zein bidetatik jo erakutsi behar dugu. Urte askotan,
cuskararen eta beste hizkuntzen irakaskuntzaz arduratu naizela-
rik eta zenbait metodo ezagutu eta erabili ditudalarik, sinesturik
nago, beste askorekin, bitarteko eta zientifikoa den linguistika
aplikatuari ekin behar diogula. Baina, S. Pit Corder-ek (2)
aipatzen duenez, sincsmcn honctara hcltzeko, agian, linguistikaz
eta hizkuntz irakaskuntzaz interesatua egon behar da, nahiz eta
bigarren ekintza hau sarritan mesprezatua izan.

2. Linguistika Aplikatuaren egoera.

Hizkuntz irakaskuntzaren plangintza eta antolaketarako, len-
goaia zientifikoki lantzen duten metodo eta ondorioak baliotsuak
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direla onartzen denean, orduan linguistika aplikatuaz ardura
daiteke. Izen hau aipatzen dudanean, zentzu hestua ematen diot
hitzari; zeren aplikazioa, beste ekintza batzuri ere bai bait dago
kie (literatur kritikari edo hizketa-terapiari, adibidez) eta ez
soilik irakaskuntzari. Bestalde, linguistika aplikatua, hau da,
ezagutza zientifikoa zerbaiti aplikatzea (eta hemen irakaskun-
tzari), ekintza bat da. Ez da estudio teorikoa. Linguistika aplika-
tuak estudio teorikoen ondorioak erabiltzen ditu, baina ez da
teori emailea. Linguistika Aplikatua aipatzean, zera adierazi nahi
dugu: hizkuntz irakaskuntzaren operazio osoan, giza-lengoaia zer
den, nola gureganatzen dugun eta, gizartean, zertarako nahi du-
gun jakin eta gero, orduan, eta orduan bakarrik, erabaki batzu
hartzen dira. Linguistika Aplikatua, gure inguruko herrietan,
Unibertsitateko gaia izaten da, Linguistika Teorikoarekin lotua
dago (3) eta baditu 20-30 urte. Bestalde, bistan dago hizkuntz
irakaskuntza oso ohitura zabaldua dela munduan, edo kultur-nahi
batcgatik, edo —eta hau batez ere herri batzutan— menperaturik
dagocn hizkuntza jasotzeko asmoz. S. Pit Corder-ek aufkeztu
duen eskemak bikaina dirudi operazio osoa, eta honetan linguis-
tika aplikatuarcn lekua, zein den ulertzeko: Hizkuntz irakaskun-
tzaren operazio osoan dauden funtzioen plangintzaren Hierar-
kia (4).

1. Maila

2. Maila

3. Maila

—i Politikoa — Gobernua

— Linguistika — Linguistika
Soziolinguistika Aplikatua

— Psikolinguistlka — Ikasgclako
Pedagogia Irakaslea

Irakatsi ala ez? Zein
hizkuntza? Noti?
Zer irakatsi? Noiz?
Zenbat?
Nola irakatsi?

Ohartu beharrean gaude, lehen maila politikoa dela, eta,
euskararen errckuperazioa oraindik politikoa delatik, Linguisti-
ka Aplikatuaren bigarren maila horrek, hemen eta orain, iker-
lanetarako alor garrantzitsu bat izan beharko lukeela gure hc-
rrian. Zeren, bigarren hizkuntzaren irakaskuntza operazio global
bat delarik, maila bakoitzak bere partea hartzen bait du: Gizar-
teak, Heziketa-Agintarien bitartez; Linguistikak, Linguistika Apli-
katuaz ari direnen bitartez eta Psikolinguistikak, ikasgelako ira-
kaslecn bitartez (5).
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3. Linguistikak duen partea

Giza-lengoaiaz arduratzen diren gaien artean, badirudi psiko-
linguistikak eta soziolinguistikak, linguistikak baino aparato teo
riko apalagoa lortu dutela, oraingoz. Linguistikak, edo hobeto
esan, linguistika teorikoak (6) landuagoak ditu bere ikerketak.
Autonomoa den zientzia honek •—baina teorian praktikan baino
gehiago, sistema politiko batzuetan— bcreizgarri hauei zor die
bere zientifikotasuna: objektibotasunari, razionalismoari eta pro
posatzen dituen ondorioen egiztatze-ahaltasunari. Epistemolo-
giazko eritzietan sakon sartu gabe (indukzioa, dedukzioa ala in-
dukzio-dedukzioa) linguistikaren lanek hizkuntzak azaltzen dituz-
te gehienbat, barruko erregdak erakutsiz. Hizkuntz irakaskun-
tzari linguistikak eman diezaiokeena, bere helburu honetan da-
tza, hain zuzen, Egia esan, ezin onar daiteke hizkuntza baten
ikaskuntzaren aurrerapen sistematikorik, linguistikak ematen di-
gun hizkuntza horri buruzko ezagutza kontutan izan barik, Lin-
guistikak lagun diezaioke irakaskuntzari beste alor batetan ere:
«zer irakatsi behar den». Baina laguntza au ez da zuzena, eta
ezin ahantz dezakegu linguista batzuk adierazia: ez dakitela
beren iker-lanak zein neurritan izan dakizkiokecn baliotsu ira-
kaskuntzari (7). Linguistika teorikoaren eta hizkuntz irakaskun-
tzaren arteko erlazioak, hain zuzen, zeharkakoak dira. Alde horre-
tatik, linguistika teorikoak ez du zerikusirik irakasteko aukera-
tzen den materialarekin, ez eta honen programaketarekin ere.

4. Linguistika Aplikatua ekintza da.

Hain zuzen, aipatu dudan alor hau, Linguistika Aplikatua-
rena da. Eta «Linguistika Aplikatua» deitzen dcna ekintza lin-
guistikoa da, ezin bait da aplikatu norberak ez daukanik. Berczi
tasun hau —linguistikaren eta irakaskuntzaren artean bitarteko
izatea— autore bat baino gehiagok erakutsi dutc. Honela, lehen
ikusi dugun S. Pit Corder-en eskemak bezala, R. Galisson-en
honek ere teoriaren eta beharraren artean kokatzen du ekintza
hau (8):
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Teoria

Aplikazioa

Beharrak

Linguistika

Linguistika Aplikatua

Metodologia

Ezin pentsa dezakegu, hala ere, irakaskuntzan sortzen diren
problema guztiak linguistika aplikatuak konpon ditzakeenik. Bai-
na aipatu dugun operazio global horretan, badago momentu (edo
fase) bat, Iinguistika aplikatuari dagokiona. Aplikazioak bcrak,
teknika desberdinak erabiltzen dituzten hixu etapa bereizten ditu:

4.1. Deskrihapena: Irakaskuntza kontutan hartzen ez duen
linguista baten deskribapcna ez dagokio beti Jinguistika aplika-
tuari. Kriterio linguistikoez gainera, beste batzu ere —ikasleen
ama-hizkuntza, esaterako— kontutan eduki behar dira. Puntu
honctaz, deskribapen-mota bi bereizi ditu Halliday-k:

«lcngoaiari buruz edo hizkuntza partikular bati buruz,
zerbait «gchiago» aurkitaeko asmoz eta besterik ez, des-
kribapena egitcn baldin bada, orduan teoria erabili egi-
ten da, ez aplikatu. Linguistika aplikatua, deskribapena
egin eta gero hasten da» (9).

Pit Cordcr-entzat, baina, deskribapen-mota bien artean iza-
ten diren diferentziak formalak baino cz dira (10).

Linguistika aplikaturako baliotsua izateko, deskribapenak
eritzi soziolinguistiko batzu ere kontutan eduki behar dituela
dirudi: esaterako, erregistro baten edo beste baten berezitasu-
nak zeintzu diren czagutu bchar da, aukera bat egiteko, Etapa
honetan lortzen den materialak honelako galderari erantzun behar-
ko lioke: irakatsi bchar den hizkuntzaren barietate (edo erregis-
troa) zein da?

4.2. Aukera: Lortutako materialaren barruan, aukera bat
egin behar da, irakaskuntzarako «syllabus» bat lortzeko asmoz.
Hemcngo galdera, hau da: zer irakatsi? Hizkuntza baten ba-
rruan, ikasle guztiek ez dute gauza berbera ikasi nahi, erabil-
tzeko helburuak desberdinak izatcn bait dituzte. Hauek dira
aukerak kontutan izan behar dituen punturik garrantzitsuenak:
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a) Egokitasuna: Ikasleak ez dakiena, egoki zaiolako auke-
rak gorde egin bchar du. Hizkuntzaren barietatc edo erregistro
bat izan daiteke. Alderdi hau intcresatzen zaigu euskararen ka-
suan: eskolctara etomen dcn zenbait ikasle euskaldun da, bere
ama-hizkuntza euskara delako; hala ere, sarritan errepertorio
oso urria dute.

b) Aldea: Ikaslcaren ama-hizkuntza beste batekin pare-
katu behar da, aldcak zeintzu diren jakiteko. Sistema bien arte-
ko diferentziak, punturik zailenctarikoak izaten dira eskolan; ho-
rregatik, «sy11abus»a egitcko momentuan, kontutan eduki behar
dira. Sistema bien arteko konparakctak argi ditzake interferen-
tzia positiboak (U. Weinrich-entzat «transferts») —hau da, ira-
kaskuntzan ongi aprobetxa daitezkeenak— eta interferentzia ne-
gatiboak, Bigarren hauek, dakigunez, lan gogorra ematen dute.
Interferentzi mota biak bereizteko, sistema linguistiko biak eza-
gutu behar dituztc, derrigor, «syllabus»a antolatzen dutenek:
ikasleak erabiltzen duena eta irakasleak sartu nahi diona. Kri-
tcrio hau onartzean, onartu egiten da, bidebatez, bigarren hiz-
kuntza bat ikastea, gauza antinaturala eta zaila dela. Zeren, ikas-
leak ez bait du hitzegiten ikasten; hori badaki eta. Horregatik
ere, molibazioa-tcn garrantzia; hau sostengatu egin behar da,
progresio on baten bitartez. Gaztelania edo frantsesaren eta eus-
kararen arteko konparaketak, gramatikari dagokioncz, zera cra-
kusten du: interfercntzia negatiboak ugariak eta garrantzitsuak
izan daitezkeela (izcn-formen aglutinazioa, preposiziorik eza,
hitzcn ordena, aditz-flexioa, honen aspektu eta aldiak, joskera,..).
Sistema fonologikoa, ostera, errazagoa izaten da ikaskuntzan,
dcsberdintasun gutxiago aurkezten bait du; gainera, hizkuntza
bat ahozko fenomenoa delarik •—eta gure artean ere hala izan
behar duelarik— fonologia irakatsi egin behar delakoan nago,
nahiz cta gutariko batzuren aurka joan. Nire ustez, fonologiaren
alderik zailena azentuari dagokio; pausak eta entonaziozko ma-
nifestapenak, berriz, erabilgarriak dira gehienbat.

c) Zailtasuna: Ez da aldea. Esaterako, gerta daiteke eus-
kararen ale batzuk duten aldeagatik, «syl1abus»can sartzea ko-
meni dela pentsatzea, baina, zailtasunagatik edo ikaskuntzaren
ekonomiari begiratuz, ale horiek gerorako utzi beharra izatea.
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Nahiz eta puntu zailik gehienak praktikan agertu, batzu hasiera-
tik (eta a pñori) ager daitezke. Honela, euskara eta erdara (gaz-
telania eta frantsesa) parekatuz, azaleko azterketa batek aditz-
-forma batzuren zailtasuna crakusten du: «diezadakezu», «die-
zazuket» etab., esaterako, zailak dira, aditz-oinarriarekin loturik
dauden morfema ugariak direla kausa. Honelako kasu batetan,
ez ote da hobe «ahal-izan» erabiltzea, hasieran behintzat, zail-
tasun-kriterio honi jarraituz? Bestalde, zein frekuentzia dute,
eguneroko elkarrizketan, «gatzaizkizue», «zatzaizkigute» eta an-
tzeko formek?

Esan gabe doa, eritzi honek ezin deforma dezakeela hizkun-
tzaren egitura. Baina, linguistika aplikatuak bere helbuma lortu
behar duelako, «syllabus» baten antolaketak generaletik parti-
kularrera joan behar du, erregela generalak partikularrak baino
lehenago sarturik. Eta honck esan nahi du, forma ez-markatuak
markatuak baino lehen irakatsi bebar direla: alde horretatik,
«syllabus» batek zuka-ko forma ez-markatuak (11) antolatu
beharko lituzke hika-koei buruz arduratu baino lehen («robot»
bat ez den edozein irakaslek galdetu beharko lioke bere buruari
zertarako behar —eta nahi— dituzten hikako formak lehen
mailako gure ikasleek). Zailtasunari dagokionez, erraz aurki dai-
teke beste hainbat adibide... Gure ikasgeletan, euskara irakas-
tea, maizegi, «gramatika normatiboa» irakaste hutsa izaten da,
zoritxarrez. Gaurko purismo berria gramatikan datza eta expe-
rientzia gure aurka bihurtuko da, hizkuntza irakastea ez bait
da inola ere gramatika irakastea.

Bistan dago hiru erizpide hauek konparazioarekin lotuak dau-
dela. Hau, intralinguala da a) kasuan: hau da, cgokitasuna kon-
tsideratzen denean; zalantzarik gabe, interlinguda da konpara-
zioa b) kasuan: hau da, aldeak neumeko konparazioan, zercn
aldcak argitzeko, linguistika kontrastiboa behar bait da, nahi-
taez; c) kasuan, hau da, zailtasunarekin lotua dagoen konpara-
zioa, hutsen azterketa deitzen da. Delako azterketak hutsak es-
tudiatzen ditu, kontrastiboaren predikzioak onartzeko ala ez.
Him erizpide hauek elkarrekin lotuak daude.

4.3, Gramatika pedagogikoa. Hirugarren etapa, bigarrena-
ren ondorioetatik irteten da. Aukeratutako material guztia ba-
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tera irakatsi ezincan, progresio edo aurrerapen on bat antolatu
behar da. Delako aurrerapencz eraturik, «syllabus»a irakaskun-
tzako gramatika edo gramatika pedagogiko bihurtzen da. Bistan
dago gramatika hori ez datorrela, zuzcn, ikerle batek egiten duen
gramatikatik (linguistika-ikerieaz ari naiz), Lehcn esan denez,
gramatika pedagogikocn antolaketan, erregela bat gorde behar
da batez ere: generaletik partikularrera joatea, ikaskuntzarcn
barruan errcntabilitaterik handiena ateratzeko. Irakaskuntzako
gramatikak eskola-irakasleen eskutan jartzen dira, baina hauek
ez dute ikasleei eman beharrik.

Eta hemen bukatzen da linguistika aplikatuaren lana. Dela-
ko gramatiketatik material pedagogiko bat egin behar da; lan
berri hau, baina, ez dagokio, nahitaez, linguistika aplikatuari.
Dena dela, eskolan erabiliko dcn material pedagogiko hori «sylla-
bus»ean gorde ala baztertu, denekin erlazionatua dago.

5, Irakaskuntza.

«Nola irakatsi?» da maila honcn galdera. Hizkuntz irakasleak,
mctodo bat ondo erabiltzeko gauza izateko, haren oinarriak
ezagutu behar ditu. Goian aipatutako faktore berri batzu sartzen
dira hemen: pedagogia eta psiko-pedagogia, batez ere. Hizkuntz
irakasleak, irakaslea delako, prestakuntza berezia behar du gai
hauetaz, bere eguneroko fitxak egiteko, ikasleen artean hizkuntz
kontrola jartzeko eta aurrerapenak neurtzeko. Jakin (ala ikasi)
cgin behar du, baita, nola lortzen den beharrezkoa den «feed-
-back» hori, hizkuntz cskola batetan funtsezkoa dena. Materiala
oso desberdina izan daiteke (skctch, filmak, diapositibak, metodo
zuxena, etab.); baina ez da pentsatu behar, oso material sofisti-
katua delako, derrigor onena izan behar duenik. Irakasleak, ba-
tez ere, materiala nola erabili behar duen jakin behar du.

Ikastaroctan (hizkuntz didaktikaz, etab.) aipatzen diren pun-
tuak edo aldcrdiak hauek izaten dira, gehienbat. Gainera —bes-
te leku batetan erakutsi dudanez (12)—• irakasleak linguistikaz
erc nahikoa jakin behar duela uste dut (eta ez naiz bakarra).
Adibidcz, bere cskolan erabiliko diren sistema linguistiko biak
menperatu behar ditu.
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ONDORIOAK

Onartzen baldin badugu zientziarcn aplikazioak baduela ze-
rikusirik egunero praktikan ipintzen dugun ezagutza zientifi-
koaren erabilerarekin, orduan lengoaiari eta hizkuntzei aplika-
tzen zaien jakintza zientifikoak zerbait ekar diezaioke horien ira-
kaskuntzari. Kczka hau oso handia da Bretainia Handian, adibi-
dez, gogor finkaturik dagoen ingelesari dagokionez (13). Gure
artean, ordca, eta euskara hil edo biziko arazoa izanik, badirudi
irakaskuntzak ez duela merezi duen erantzunik hartzen. Unibcr-
tsitateko plangintzak (Filosofia eta Letren Fakultatearenak) ez
du, gaien artean, Linguistika Aplikaturik sartzen, eta Linguis-
tika teorikoa bera ere oso bazterturik dago (Espainiako plangin-
tzari jarraitzen dion Euskal Herriko Unibertsitatearen plangin-
tzaz ari naiz). Dakiguncz, gaur egun ditugun plangintzak Filoso-
fiazkoak dira. Alor hauek beharrezkoak dira —batez crc gure
aftean -—aitzinako textuak aztertzeko eta ulertzeko; ez luke
inork ukatuko. Hortik aparte edo horretaz gainera, ordea, bizi-
-bizia dugun problema bat irakaskuntzari dagokio. Eta filolo-
giak ematen duen prestakuntza ez da derrigor (munduan, behin-
tzat, ez da izaten) linguistika aplikatu batek behar duena. Gaur
egun, lanik egiten da, gure Unibertsitatean, Filologiari dago-
kionez; linguistika aplikatuaz arduratzen garenok, bcrriz, Uni-
bertsitatetik at egin edo eskaini behar dugu geure lana: lan
horrek ez baitu tokirik irakaskuntzaren sisteman. Horregatik, ira-
kaskuntzaren sisteman datza euskararen irakaskuntzan buruz
sentitzen dugun larritasuna. Gaur egun eta gure herrian, euskara-
-irakasle ofizialak, lizentziatuak edo maisu-maistrak izan behar
dute. Lehenbizikoek nahikoa dute edozein Lizentziatura (Zien-
tzia, Letra, etab.) euskarazko froga bat menperatuz gero. Ho-
rrek esan nahi du, linguistika kontrastiboa zer den jakin barik,
esaterako, beren ikasgeletan jaun-ta-jabe izan daitezkeela. Bes-
talde, maisu-maistrak Magisterio-eskoletatik datoz. Eta, berriro,
eskola hauetako irakasleak lizentziatuak dira, hau da, kasurik
onenean, filologoak. Bistan dago irakaskuntz sistema hau aldatu
beharra; azken batean, gure Unibertsitatearen erantzukizuna han-
dia delako, beharrezkoa zaigu Ljnguistika Aplikatuaren Sail bat.
Irakasle askok eskatu eta eskatzen dituzten iker-lanek leku bat
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aurkitu bchar dute Euskal Herriko Unibertsitatean. Hori uste
dugu, bchintzat, Unibertsitatearen eta Gizartearen arteko erla-
zioek benetako erlazio izan behar dutela sinesten dugunok. Gi-
zarteak Uniberstsitatca sortu, zaindu eta zabaldu egin behar du;
eta, aklerantziz, Unibertsitateak Gizarteari zenbait zerbitzu zor
dizkio eta eskaini behar: horicn artean, zalantzarik gabe, gizar-
tcak ofizialki aukeratu duen hizkuntza zabaltzcko (cta ez soilik
ezagutzeko) prcmia dago.
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EL SISTEMA DE ENSEÑANZA Y LA EMSEÑANZA DEL EUSKARA
LE SYSTEME D'ENSEIGNEMENT ET L'ENSEIGNEMENT DU BASOUE

Este articulo se propone estudiar sobres las bases de la Lingiiistica apli-
cada, la enseñanza del euskara en el marco de[ sistema de enseñanza del
Estado. Se hace desde una perspectiva crftica.

1. Los motivos para semejante estudio son, por un lado, la difusion
del euskara mas lenta de lo esperado y, por otro, el panorama sociolin-
gufstico de inferioridad de condiciones del euskara, que exige un urgente
crecimiento del bilinguismo. Ademas esta la necesidad de formar profesorea
de euskara cientfficamente preparados sobre los resultados de la Lingiiis-
tica Aplicada,

2 La Lingiii'stica Aplicada constituye un nlvel esencial dentro de la
compleja operacion de la enseñanza de una lengua, junto con el nivel poli-
tico y el sicolingiiistico y pedagtfglco, Ella investiga qui5 es el lenguaje hu-
mano, como se va asimilando y que funcion social tiene.

3. La Sociolingufstica y la Psicolingiiistica parecen poseer un instru-
mental teorico mas reducido que la Lingufstica. Esta se ha desarrollado,
a su vez, ma"s a nivel teorico que a nivel practico. Su aportacion, que no
tiene lugar directamente, es importante para el aprendizaje de una lengua.

4. La Lingufstica Aplicada es praxis, Se situa como mediacion entre la
Lingiiistica y la enseñanza. La aplicacibn abarca tres etapas:

1) La descripcion de una lengua, hecha teniendo en cuenta algunos ele-
mentos soeioliguisticos.

2} La seleccion del material que se ha de enseñar. Se ha de estable-
cer una especie de -syllabus» teniendo presentes: a) la conveniencia; b)
la diferencia respecto a la lengua materna, distinguiendo las interferencias
positivas y negativas; c) la dificultad de los eiementos linguisticos de im-
portancia desigual. Los tres criterios tieneri que ver con la comparacion in-
tialingual o interlingual.

3) La Progresion para el aprendizaje de todo el material del «syllabus-,
establecida con criterios pedagogicos y recogida en una gramatica peda-
gbgica.

5. La enseñanza. A este nivel se responde a la pregunta »£como en-
señar?» El enseñante de una lengua debe poseer conocimientos pedag6gi-
cos y psicolinguisticos que le permitan seguir el aprendizaje Individuali-
zado de cada alumno. Debe conocer asimismo suficiente Lingiiistica como
para dominar los sistemas lingiiisticos de su aula.

Consecuencia. De estas reflexiones se deduce la importancia de la Lin-
giiistica Aplicada especialmente en la situacion angustiosa actual del eus-
kara. En el sistema de ensefianza imperante en las Universidades del Estado
no tiene el lugar que se merece. Pedimos que lo obtenga al menos en el
ambito de la Universidad del Pais Vasco.

Dans cet articie, on etudie, sur les bases de la linguistique appliquee.
l'enseignement de l'euskara dans le cadre du systeme d'enseignement de
l'Etat. Cette etude est realisee d'un point de vue critique.

1. Cette etude est motivee d'une part, par une diffusion de l'euskara
plus lente que prevue, et, d'autre part, par le panorama socio-linguistiqu8
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d'inferiorite de conditions de l'euskara, qui exige une croissance urgente
du bilinguisme. De plus, il faut former des professeurs d'euskara prepares
scientifiquement d'apres les resultats de la linguistique appliquee.

2. La linguistique appliquee constitue un niveau essentiel a l'interieur
de l'operation complexe de l'enseignement d'une langue, a cote du niveau
politique. du niveau psycho-linguistique et du niveau pedagogique. Elle fait
des recherches sur le langage humain, sur la façon dont on l'assimile, et
sur la fonction sociale qu'elle a.

3. La socio-linguistique et la psycho-linguistique semblent avoir un en-
semble d'instruments theorique plus reduit que celui de la linguistique.
Celle-ci s'est developpee a un niveau theorique plus qu'a un niveau pratique.
Son apport est Important pour l'apprentissage d'une langue.

4. La linguistique appliquee est une praxis. Elle se situe comme me-
diation entro la linguistique et l'enseignement. Son application eontient
trois etapes:

1.°) La description d'une langue, realisee en tenant compte de quelques
elements socio-linguistiques.

2.°) La selection du materiel que l'on doit enseigner. On doit etablir une
sorte de «syllabus» en tenant compte de: a) la convenance; b) la difference
par rapport a la langue maternelle, en distinguant les interferences posi-
tives des negatives; c) la difficulte des elemcnts linguistiques d'importance
inegale. Ces trois criteres ont un rapport avec une comparaison intralinguale.

3.°) La progression pour l'apprentissage de tout le materiel du «sylla-
bus», etablie d'apres des criteres pedagogiques et recueillie dans une
grammaire pedagogique.

5. L'enseignement. A ce niveau on repond a la question: «Comment
enseigner?» L'enseignant d'une langue doit avoir des connalssances peda-
gogiques et psycho-linguistiques qui lui permettent de suivre l'apprentissage
individualise de chaque eleve. II doit avoir egalement suffisamment de
connaissances en linguistique pour pouvoir dominer les systemes linguis-
tiques de sa classe.

Consoquence: de ces reflexions on peut en deduire l'importance de la
linguistique appliquee particulierement dans la situation angoissante ac-
tuelle de l'euskara. Dans le systeme d'enseignement des universites de
l'Etat, il n'a pas la place qu'il meriterait. Nous reclamons qu'il l'obtienne au
moins dans le cadre de l'universite du Pays Basque.


